
ITA EN

ISTRUZIONI PER IL CORRETTO UTILIZZO 
DELL’ALA GOCCIOLANTE 
GRAZIE PER AVER SCELTO I NOSTRI PRODOTTI

DOPO L’ACQUISTO
Mantieni il film di protezione delle bobine fino all'installazione
Conserva le bobine in luoghi asciutti e protetti da roditori, insetti
e altri parassiti
Prediligi luoghi riparati per prevenire potenziali danni causati da
fattori esterni. 

PRIMA DELL’INSTALLAZIONE
Leggi attentamente l'etichetta presente sulla fascia di cartone
dell'ala gocciolante, che riporta le principali caratteristiche
tecniche. Puoi fotografarla per averla sempre a disposizione. 
Prima di iniziare, ti consigliamo di progettare l'impianto di
irrigazione tenendo in considerazione i seguenti aspetti:
Filtrazione: installa un sistema filtrante secondo le indicazioni
riportate sull’etichetta, relative alla portata del gocciolatore. 
Grado di filtrazione raccomandato:
 < 1,00 l/h: 140 Mesh 
 > 1,00 l/h: 120 Mesh
Regolazione della pressione: l’ala gocciolante opera a basse
pressioni; utilizza sistemi idonei per la regolazione e consulta la
tabella (1) per conoscere le pressioni nominali massime di lavoro.
Per installazione su dislivelli è necessario installare sfiati aria e in
caso di ala interrata raccomandiamo anche l’installazione della
contro-testata.

INSTALLAZIONE DELLA BOBINA
Rimuovi la fascia in cartone e posiziona la bobina
sull'attrezzatura di stesura, verificando la corretta rotazione.
Assicurati che la bobina sia ben sostenuta durante l'installazione,
permettendo ai lati di ruotare liberamente.
Per garantire una trazione uniforme nella posa dell’ala utilizza i
dischi in metallo o legno solitamente presenti nel supporto
rotante.

POSA DELL’ALA GOCCIOLANTE
L’ala gocciolante deve essere posata con la doppia striscia e il
gocciolatore rivolti verso l'alto per ridurre il deposito di sedimenti
all'ingresso del gocciolatore. 
Mantieni una distanza di circa 70-80 cm tra la base della bobina e
il punto in cui l'ala entra nel terreno, per prevenire attriti
indesiderati.
Effettua l’operazione con cautela per evitare tensioni eccessive,
strofinamenti, tagli, abrasioni e pieghe.
NOTA: Rispettare le massime lunghezze in piano secondo la
tabella (2) delle lunghezze consigliate in funzione dell’uniformità
di emissione. 

PRIMA DELL’AVVIO DELL’IMPIANTO DI IRRIGAZIONE
Attraverso l’utilizzo di un manometro, controlla la corretta
pressione di entrata basandosi sui valori di massima pressione
indicati nella tabella (1)
Per garantire una corretta uniformità lungo la tirata/linea
considerare il valore della pressione di lavoro indicata
nell’etichetta.

TERMINE STAGIONE
Raccogli con cura l'ala gocciolante insieme a tutti i raccordi e
accessori, assicurandoti di smaltirli secondo le normative vigenti.

AFTER ACQUISITION
Maintain the protective film on the coils until they are installed.
Store the coils in a dry environment, safeguarded from rodents,
insects, and other pests. Choose sheltered areas to avoid possible
damage from external elements. 

PRIOR TO INSTALLATION
Take the time to read the label on the dripper's cardboard sleeve
thoroughly, as it contains the key technical specifications. You may
want to take a photograph of it for easy reference later. 
Before you start, it is advisable to plan your irrigation system by
considering the following factors:
Filtration: Set up a filtration system in accordance with the guidelines
provided on the label, ensuring it corresponds to the flow rate of the
dripper. 
Suggested filtration rate:
< 1.00 l/h: 140 Mesh 
> 1.00 l/h: 120 Mesh 
Pressure regulation: the drip line functions at low pressures; employ
appropriate systems for regulation and refer to table (1) to determine
the maximum nominal working pressures.
For installation on uneven surfaces, it is essential to install air vents,
and in the case of an underground wing, we also advise installing a
counter-head.

COIL INSTALLATION
Remove the cardboard band and position the reel on the spreading
equipment, ensuring proper rotation.
Ensure that the coil is adequately supported during installation,
permitting the sides to rotate freely.
To guarantee consistent traction while installing the wing, utilize the
metal or wooden discs typically located in the rotating support.

DRIP LINE INSTALLATION
The drip line should be installed with the double strip and the dripper
oriented upwards to minimize sediment accumulation at the dripper
inlet. 
Maintain a distance of approximately 70-80 cm between the base of
the coil and the point where the wing contacts the ground, in order to
avoid unnecessary friction.
Exercise caution to prevent excessive tension, friction, cuts,
abrasions, and creases.
NOTE: Adhere to the maximum lengths in flat as specified in table (2)
of recommended lengths based on emission uniformity. 

BEFORE INITIATING THE IRRIGATION SYSTEM
Utilize a pressure gauge to verify the appropriate inlet pressure
according to the maximum pressure values specified in table (1). To
maintain consistent uniformity throughout the line, take into account
the working pressure value displayed on the label.

SEASON CONCLUSION
Collect the drip line along with all fittings and accessories with care,
ensuring that you dispose of them in compliance with current
regulations.

GUIDELINES FOR THE PROPER UTILIZATION OF THE DRIP LINE 
WE APPRECIATE YOUR CHOICE OF OUR PRODUCTS.
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INSTRUCCIONES PARA EL USO ADECUADO DE LA LÍNEA DE
GOTEO 
AGRADECEMOS SU ELECCIÓN DE NUESTROS PRODUCTOS.

DESPUÉS DE REALIZAR LA COMPRA
Mantenga la película protectora en las bobinas hasta su
instalación. Almacene las bobinas en un lugar seco, protegido de
roedores, insectos y otras plagas. Opte por lugares resguardados
para prevenir posibles daños ocasionados por factores externos. 

ANTES DE LA INSTALACIÓN
Lea con atención la etiqueta de la caja de cartón del gotero, que
detalla las principales especificaciones técnicas. Puede tomarle
una fotografía para tenerla siempre disponible. 
Antes de iniciar, le sugerimos que planifique su sistema de riego
considerando los siguientes aspectos:
Filtración: Instalar un sistema de filtrado de acuerdo con las
indicaciones de la etiqueta, en función del caudal del gotero. 
Tasa de filtración sugerida:
 < 1,00 l/h: 140 Malla 
> 1,00 l/h: 120 
Malla Regulación de presión: la línea de goteo opera a presiones
bajas, utilice sistemas apropiados para su regulación y consulte
la tabla (1) para conocer las presiones nominales máximas de
operación.
Para la instalación en superficies irregulares, es imprescindible
colocar rejillas de ventilación y, en el caso de un ala subterránea,
también aconsejamos instalar un contracabezal.

INSTALACIÓN DE LA COIL
Retire la cinta de cartón y coloque el carrete sobre el equipo
esparcidor, asegurándose de que gire correctamente.
Asegúrese de que la bobina esté firmemente sujeta durante la
instalación, permitiendo que los lados roten libremente.
Para garantizar una tracción uniforme al instalar el ala, utilice los
discos de metal o madera que se encuentran habitualmente en
el soporte giratorio.

INSTALACIÓN DE SISTEMA DE RIEGO POR GOTEO
La línea de goteo debe instalarse con la tira doble y el gotero
orientado hacia arriba para minimizar la acumulación de
sedimentos en la entrada del gotero. 
Mantenga una separación de aproximadamente 70-80 cm entre
la base de la bobina y el lugar donde el ala toca el suelo, para
prevenir fricciones no deseadas.
Proceda con cuidado para prevenir tensiones excesivas,
rozaduras, cortes, abrasiones y arrugas.
NOTA: Es importante respetar las longitudes máximas en plano
de acuerdo con la tabla (2) de longitudes recomendadas según la
uniformidad de emisión. 

ANTES DE INICIAR EL SISTEMA DE RIEGO
Con un manómetro, verifique la presión de entrada adecuada de
acuerdo con los valores máximos de presión que se indican en la
tabla (1). Para asegurar una correcta uniformidad en la línea,
considere la presión de trabajo que aparece en la etiqueta.

FIN DE TEMPORADA
Recoja con precaución la línea de goteo junto con todos los
accesorios y conexiones, asegurándose de desecharlos conforme
a las normativas actuales.

DIRECTIVES POUR UNE UTILISATION APPROPRIÉE DES
RAMPES D'IRRIGATION GOUTTE À GOUTTE 
MERCI D'AVOIR SÉLECTIONNÉ NOS PRODUITS.

APRÈS L'ACQUISITION
Conservez le film de protection sur les bobines jusqu'à leur
installation. Rangez-les dans un endroit sec, à l'abri des rongeurs,
des insectes et autres nuisibles. Favorisez les emplacements
protégés pour éviter tout dommage potentiel causé par des
facteurs externes. 

AVANT L'INSTALLATION
Examinez attentivement l'étiquette sur l'emballage en carton des
bobines, qui présente les principales spécifications techniques.
Vous pouvez la prendre en photo pour l'avoir toujours à portée
de main. 
Avant de commencer, nous vous conseillons de planifier votre
système d'irrigation en prenant en considération les éléments
suivants :
Filtration : Mettez en place un système de filtration selon les
directives indiquées sur l'étiquette, en tenant compte du débit du
goutteur. 
Débit de filtration suggéré :
< 1,00 l/h : 140 Mesh 
> 1,00 l/h : 120 Mesh 
Régulation de la pression : le système de goutte à goutte opère à
basse pression ; appliquez des dispositifs de régulation adéquats
et référez-vous au tableau (1) pour les pressions de service
nominales et maximales.
Pour une installation sur des surfaces irrégulières, il est essentiel
d'installer des ventouses d'air et, dans le cas d'une installation
souterraine, nous conseillons également l'installation contre
collecteur des rampes.

INSTALLATION DE LA BOBINE
Retirez la bande de carton et placez la bobine sur le dispositif
d'étalement, en vérifiant le bon sens de rotation.
Assurez-vous que la bobine est bien soutenue pendant
l'installation, en permettant aux côtés de tourner librement.
Pour garantir une tension uniforme lors du déploiement de la
gaine, utilisez des disques métalliques ou en bois généralement
fournis avec le support rotatif.

INSTALLATION DE LA RAMPE D’IRRIGATION
La rampe d'irrigation goutte à goutte doit être installée avec la
double bande et le goutteur dirigés vers le haut pour minimiser
l'accumulation de sédiments à l'entrée du goutteur. 
Maintenez une distance d'environ 70 à 80 cm entre la base de la
bobine et le point d'impact de gaine avec le sol, afin d'éviter les
frottements indésirables.
Agissez avec prudence afin d'éviter toute tension excessive,
frottement, coupure, abrasion et pliage.
REMARQUE : Veuillez respecter les longueurs maximales à plat
conformément au tableau (2) des longueurs recommandées en
fonction de l'uniformité de l'émission. 

AVANT DE LANCER LE SYSTÈME D'IRRIGATION
À l'aide d'un manomètre, vérifiez la pression d'entrée appropriée
en vous référant aux valeurs de pression maximale indiquées
dans le tableau (1). Pour assurer une uniformité adéquate le long
de la conduite, prenez en compte la valeur de pression de service
mentionnée sur l'étiquette.

FIN DE SAISON
Récupérez avec précaution le tuyau d'irrigation goutte à goutte
ainsi que tous les raccords et accessoires, en vous assurant de
les éliminer conformément à la législation en vigueur.
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Nominal Diam. Ø (mm) Wall Thickness (mil) Max Working Pressure (bar)

16

5 0,7

6 0,8

7 0,9

8 1

10 1,2

12 1,4

15 1,8

22

7 0,8

8 0,9

10 1,1

15 1,5

12 1,3

29
10 1

12 1,1

(1) Technical specifications 
      Tabella tecnica - Tabla técnica - Spécifications techniques
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(2) Recommended length tables based on emission uniformity
      Tabelle lunghezze consigliate in funzione dell’uniformità di emissione
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SCARABELLI IRRIGAZIONE S.r.l.
NOTE – The information and technical specifications of the products indicated in this publication may be subject to change at any time without prior notice.
Images are for illustrative purposes only and may not represent the actual product supplied.
N.B. – Le informazioni e le caratteristiche tecniche dei prodotti indicati nella presente pubblicazione possono essere soggette a modifiche in qualsiasi
momento, senza obbligo di preavviso. Le immagini sono da intendersi puramente indicative del prodotto fornito.
NOTA – La información y las características técnicas de los productos indicados en esta publicación pueden estar sujetas a cambios en cualquier momento
sin previo aviso. Las imágenes son meramente indicativas del producto suministrado.
REMARQUE – Les informations et les caractéristiques techniques des produits indiqués dans cette publication peuvent être modifiées à tout moment sans
préavis. Les images sont fournies à titre purement indicatif et peuvent ne pas correspondre au produit livré.
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